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The Opening 1 OTtBopame

In the name of Allah, the Most Gracious,
the Most Merciful.

All praise is due to Allah, Lord of the worlds

The Merciful, the Compassionate
Owner of the Day of Judgment.

You alone we worship and You alone we
ask for help.

Guide us to the straight path
The path of those upon whom You have
bestowed favor, not of those who have

evoked Your anger, nor of those who are
astray.

1

2

Bo nmeTto Ha Annax, MMnocTmemoT,
COMWNOCHNOT.

CuTe panbu My npunaraaT Ha Annax,
[ocrnofapoT Ha cBeTOBUTE.

MwunoctuenoT, COMUIOCHUOT.
BnapetenoTt Ha CygHUOT OEeH.

Camo Tebe Te obokaBaMe 1 camo of Tebe
nomows 6apame.

Boau He no npaBuoT narT.

MaToT Ha OHME Ha KoM UM JapyBalle

6saronaT, He Ha OHME Ha KoM UM ce
HaNyTW, N HE Ha OHME Kou 3anyTaa.
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The Cow 2 KpasaTa

Alif, Lam, Meem

That is the Book, no doubt in it, a guidance
for the righteous

Those who believe in the unseen, and
establish the prayer, and spend out of what
We have provided for them,

And those who believe in what has been

revealed to you, and what was revealed

before you, and in the Hereafter they are
certain.

Those are upon guidance from their Lord,
and those are the successful.

Indeed, those who disbelieve, it is the
same to them whether you warn them or
do not warn them, they will not believe.

Allah has sealed their hearts and their
hearing, and over their eyes is a covering.
And for them is a great punishment.

And of the people are some who say, "We
have believed in Allah and the Last Day,"
but they are not believers.

They deceive Allah and those who believe,
and they deceive only themselves and do
not realize.

In their hearts is a disease, so Allah
increased their disease; and for them is a
Ipainful punishment because they used to
ie.

And when it is said to them, "Do not cause
corruption on the earth," they say, "We are
only reformers."

Behold, it is they who are the corrupters,
but they do not realize.

And when it is said to them, "Believe as the
people have believed," they say, "Shall we
believe as the foolish have believed?"
Indeed, it is they who are the foolish, but
they do not know.

And when they meet those who believe,
they say, "We believe," but when they are
alone with their devils, they say, "Indeed,
we are with you; we are only mockers."

Allah mocks them and prolongs them in
their transgression, they wander blindly.

Those are the ones who have bought
misguidance with guidance, so their trade
did not profit, nor were they guided.

Their example is like that of one who

kindled a fire, but when it illuminated what
was around him, Allah took away their light
and left them in darkness; they do not see.

Deaf, dumb, blind, so they do not return.

Or like a rainstorm from the sky, in it is
darkness, and thunder, and lightning. They
put their fingers in their ears from the
thunderclaps, fearing death. And Allah is
encompassing of the disbelievers.

The lightning almost snatches their sight.
Whenever it lights up for them, they walk
in it, and when darkness falls upon them,
they stand still. And if Allah willed, He
could take away their hearing and their
sight. Indeed, Allah is capable of
everything.

1
2

11

12

13

18
19

20

A J1. M.

Toa e KHuraTa, BO Koja HEMa COMHEX,
ynaTcTBo 3a 6orobojasnusuTte.

OHue Kou BepyBaaT BO HEBUAJINBOTO, '
n3spwlyBaaT MOJIUTBATE U 04 OHa LUTO UM
ro gagosme Tpowlar.

M oHve Kou BepyBaaT BO OHa LWITO TU €
objaBeHo Tebe 1 BO oHa WTO bewwe
objaBeHo npen Tebe, 1 BO 3aArpobHMNOT
YKUBOT Ce YBEpPEHMU.

Twne ce Ha ynaTCTBO O HUBHUOT
Focnopap, v Tne ce ycnewHu.

HaBucTuHa, OHMe KOW He BepyBaaT, UM e
ceefHO Jann Ke rv npeaynpeauwl nin He,
Tve HeMa fa BepyBaarT.

Annax rv 3ane4aTtu HUBHUTE CpLa U
HUBHWOT CNyX, a Ha HUBHUTE 04N UMa
npeses; 3a HMB Ma roJsieMa Ka3Ha.

Wma nyre kKou Benat: ,BepyBame Bo Annax
1 Bo CyoHMNOT AeH", HO Tue He ce
BepHULM.

Twe ce obuayBaaT fa ro namamat Ansax n
OHVie KoM BepyBaaT, HO Tue camo cebe cu
ce MamarT, a He ro cakaaT Toa.

Bo HuBHUTE cpua uma 6onecT, na Ansax
1M ja 3ronemm 6bonecta; 3a HUB UMa 6osHa
Ka3Ha nopaau Toa LWTOo naxar.

Kora um ce Benu: ,He npaBeTe HepeA Ha
3emjaTa“, Tne senat: ,Hue camo npasume
nobpo*“.

HaBucTuHa, Tve ce oHne Kon npasaT
Hepen, HO He ro chakaaT Toa.

Kora um ce Benu: ,BepyBajTe Kako WTO
BepyBaaT nyreTo”, Tue BenaT: ,Janu Aa
BepyBaMe KaKo LUTO BepyBaaT
rnynasute?” HaBucTuHa, Tue ce
rJfiynaBuTe, HO He o 3HaaT Toa.

Kora Ke ce cpeTHaT CO OHMe Kou
BepyBaaT, BenaT: ,BepyBame”, HO Kora Ke
OCTaHaT camu co CBOUTE FaBosn, BenaT:
,Hune cme co Bac, camo ce noTtcMeBaBMe"“.

Annax nM ce NoTcMeBa U r'i NPOAOJIKYBa
BO HMBHaTa 3abnypna, BO Koja TaJikaarT.

Twne ce oHue Kou ja Kynuvja 3abiyaata 3a
ynaTCcTBOTO, Na HUBHAaTa TProBUuja He UM
noHece nobusBka n He 6ea ynaTeHu.

HUBHMOT NprYMep € Kako NPUMEpPOT Ha OHO]
KOj 3anaJiv oraH, Na Kora oCcBeT/IN OKOoJly
Hero, Afifiax UM ja oa3efne CcBeT/AMHaTa n
rv 0OCTaBy BO TEMHUHA, He rnefaart.

nyBu, HeMu, cnenu, Tne He ce BpakaaT.

Nnn Kako pnoxxna on HeboTo, BO KOj MMa
TEMHUWHWN, FPOMOBU 1 MOJHW, T CTaBaaT
NpCTUTe BO yLLINTE oA CTPaB o4 CMPTTa;
Annax ru ondaka HeBepHULUTE.

MosbaTa pedncn UM rv og3emMa o4nTe;
cekorall Kora Ke UM ocBeT/n, o4aT BO
Hea, a Kora Ke 1M ce 3aTeMHMU, CTojaT; ako
Annax cakalle, Ke UM ro ogsemetle
C/IyXOT U BUAOOT; HaBMUCTWHA, ANnlax e Hag
C& MOKeH.
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O people, worship your Lord, who created
you and those before you, so that you may
become righteous

The One who made for you the earth as a

bed and the sky as a structure and sent

down from the sky water, and brought

forth thereby fruits as provision for you. So

go not set up equals to Allah while you
now.

And if you are in doubt about what We
have sent down upon Our Servant, then
produce a surah like it and call upon your
witnesses other than Allah, if you are
truthful.

But if you do not do it - and you will never
do it - then fear the Fire, whose fuel is
people and stones, prepared for the
disbelievers.

And give good tidings to those who believe
and do righteous deeds that they will have
gardens beneath which rivers flow.
Whenever they are provided with a
provision of fruit therefrom, they will say,
"This is what we were provided with
before." And it is given to them in likeness.
And they will have therein purified
spouses, and they will abide therein
eternally.

Verily, Allah does not shy away from
setting forth an example, even that of a
mosquito or something above it. As for
those who believe, they know that it is the
truth from their Lord. But as for those who
disbelieve, they say, "What does Allah
intend by this example?" He misleads
many thereby and guides many thereby.
And He misleads not except the defiantly
disobedient,

Those who break the covenant of Allah
after its binding and sever what Allah has
commanded to be joined and cause
corruption on the earth; it is they who are
the losers.

How do you disbelieve in Allah when you
were dead and He gave you life; then He
will cause you to die, then He will bring you
back to life, and then to Him you will
return.

He is the One who created for you all that
is on the earth, then He turned to the
heaven and made them seven heavens,
and He is Knowing of everything.

And when your Lord said to the angels,
"Indeed, | will make upon the earth a
vicegerent." They said, "Will You place
upon it one who causes corruption therein
and sheds blood, while we glorify You with
praise and sanctify You?" He said, "Indeed,
| know what you do not know."

And He taught Adam the names, all of
them, then He presented them to the
angels and said, "Inform Me of the names
of these, if you are truthful."

They said, "Glory be to You; we have no
knowledge except what You have taught
us. Indeed, You are the All-Knowing, the All-
Wise."

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

O nyre, 060XyBajTe ro BawnoT locnoaap,
KOj Be co3fajie BaC 1 OHVe npej Bac, 3a Aa
cTaHeTe 6orobojasnusn.

Koj ja HanpaBu 3emjaTa NocTena 3a Bac u
HebOoTO NoKpMBKa 1 CAyLITW BOLa Of,
HeboTOo, Ma co Hea M3Hece NIoA0BM 3a
Balla xpaHa; He npaBeTe My Ha Annax
paMHu, a BUe 3HaeTe.

AKO CTe BO COMHEXX 3a OHa LUTO MYy o
o6jaBMBME Ha HAWWOT Cayra, goHeceTe
eflHa Ccypa C/IMYHa Ha Hea U NOoBMKKajTe I
BalUMTEe CBeLOLM NoKpaj Annax, ako cTe
BUCTUHUTWN.

AKO He ro HafmpaBuTe Toa, a HMKoral
HeMa [la ro HanpasuTe, NnialleTe ce o4,
OrHOT, Yuja ropuea ce NyreTo u
KameraTa, MOArOTBEH 3a HeBEepHUUMTE.

M obpaayBaj rv oHMe Kou BepyBaaT U
npaeaT Ao6pu Aena Aeka 3a HUB UMa
rpajinHn NOA KOon Te4aT peKkun; cekorall
Kora Ke UM ce gajie njaof of HuB, Ke
pedat: ,OBa e OHa WTO HY belle fafeHo
nopaHo“; 1 Ke UM ce Aafie CJIYHO. 3a HIB
MMa YMUCTU COMPYrn 1 Tne Ke 6maaTt Be4yHo
BO HUB.

HaBucTuHa, Ansiax He ce cpaMu fa fane
npumep, 6runo Toa KOMapeL, U HewwTo
Moronemo; OHMe Kou BepyBaaT 3HaaT Aeka
TOa e BUCTUHATa o4 HUBHWMOT locnogap, a
OHVe KOu He BepyBaaT BenaT: ,LLUTO
cakalwe Annax co oBoj Nnpumep?” Co Hero
MHOryMMHa rv BOAW BO 3abnyna n
MHOFYMUWHa IV yrnaTyBa; HO HAKOIo He
BoAM BO 3abnyna ocBeH hacuum.

OHVe KOW o KpLUAT 3aBeToT Ha Aniax no
HEeroBoTO MNOTMNULLYBaHE U IO
npeknHyBaaT OHa LWTo Anlax Hapeau na
ce noBp3e, 1 NpaBaT Hepej Ha 3emjaTa;
Tue ce rybuTHuunTe.

Kako MoxkeTe fa He BepyBaTe BO AnJax,
Kora 6esTe MpTBU, a Toj B 0XKUBEa; NOTOA
Ke Be yMpe, M0TOa Ke Be 0XK/Bee, 1 NoToa
Ke My ce BpaTuTe.

Toj e KoOj co3aafe 3a Bac Ce WTOo € Ha
3emjaTa, NOTOa Ce CBPTE KOH HEe6OTO 1 K
ypeau Bo ceaym Heba; n Toj 3Hae ce.

Kora TBOjOT lFocnopap UM peye Ha
aHrenure: »Jac Ke NoCcTaBaM HaMeCHUK Ha
3emjaTa“, Tne pekoa: ,Janu Ke nocrasunL
Ha Hea OHOj KOj Ke NpaBu Hepena u Ke
rnpoJsieBa KpB, a HMe Te cnasumMe co
TBojaTa panba n Te ceeTume?” Toj peye:
»,Jac 3HaM WITO BMe He 3HaeTe".

W ro Hayun AgamM Ha nMuUrbaTa Ha cuTe
HellTa, NoToa UM ' NoKa)ka Ha aHrenuTe
1 peye: ,KaxeTe Mu ru umMurbaTa Ha oBue,
aKo CTe BUCTUHUTK".

Tue pekoa: ,Cnasa Tebe, Hne Hemame
3HaeHe OCBEH OHa LUTO Hé Hay4u;
HaBUCTWUHA, Tn cn 3HajHMoT, MyapuoT”.
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He said, "O Adam, inform them of their
names." When he had informed them of
their names, He said, "Did | not tell you
that | know the unseen of the heavens and
the earth, and | know what you reveal and
what you conceal?"

And when We said to the angels, "Prostrate
before Adam," they prostrated, except for
Iblees. He refused and was arrogant and
became one of the disbelievers.

And We said, "O Adam, dwell, you and your
wife, in the Garden and eat from it freely
wherever you wish, but do not approach
this tree, lest you become among the
wrongdoers."

So Satan caused them to slip from it and
brought them out of what they were in.
And We said, "Descend, being to one
another enemies. And for you on the earth
is a place of settlement and enjoyment for
a time."

So Adam received from his Lord words, and
He turned towards him in forgiveness.
Indeed, He is the Oft-Returning, the Most
Merciful.

We said, "Descend from it, all of you. And if
guidance comes to you from Me, then
whoever follows My guidance, there will be
no fear upon them, nor will they grieve."

And those who disbelieve and deny Our
signs, those are the companions of the
Fire; they will abide therein eternally.

O Children of Israel, remember My favor
which | have bestowed upon you, and fulfill
My covenant, | will fulfill your covenant,
and fear only Me.

And believe in what | have sent down
confirming what is with you, and do not be
the first to disbelieve in it, and do not
exchange My signs for a small price, and
fear only Me.

And do not mix the truth with falsehood
and conceal the truth while you know.

And establish the prayer, and give the
zakah, and bow with those who bow.

Do you command the people to be
righteous and forget yourselves while you
recite the Book? Do you not understand?

And seek help through patience and
prayer; and indeed, it is great except for
the humble

Those who think that they will meet their
Lord and that they will return to Him.

O Children of Israel, remember My favor
which | have bestowed upon you and that |
preferred you over the worlds.

And fear a Day when no soul will suffice for
another soul in the least, nor will
intercession be accepted from it, nor will
compensation be taken from it, nor will
they be helped.

33

34

35

36

37

38

39

40

41

42

43

44

45

46

47

48

Toj peye: ,,0 AgaM, KaXkm UM v MUHaTa
Ha OBUE"; N KOra UM M Ka>ka nmmmaTa,
Toj peye: ,He BM pekoB nn geka Jac rm
3HaM TajHUTe Ha HebecaTa 1 3eMjaTa ”
3HaM LWITO OTKpMBaTe 1 WTO Kpnerte?”

N Kora nm pekoBMe Ha aHrennTe:
,[loknoHeTe My ce Ha Agam“, Tne my ce
nokoHwnja, oceeH N6auc, koj onbu, ce
Bo3ropAea u 6elue on HeBepHULUMTE.

W pekosme: ,,O ApaMm, XnBej T 1 TBOjaTa
conpyra BO pajoT U jageTe o4 Hero
1M306MSIHO Kafle LITO cakaTe, HO He
npubnnxyBsajTe ce 40 OBa APBO, 3@ Aa He
CTaHeTe o HenpasefHuTe".

Ho, WwejTaHoT rv HaBeje Aa 3rpewaT n ru
n3Bagmu of coctojbaTa BO Koja bea; un
pekosMme: ,CneseTe, eAHN Ha APYry Ke cn
bupeTe HenpujaTenu; 1 3a Bac Ha 3eMjaTa
1“Ma NpecToj N yXK1Bame A0 ogpeneHo
Bpeme"“.

MoToa Agam npvmun 360poBM 04 CBOjOT
Focnopap, na Toj My NpoCTW; HaBUCTUHA,
Toj e NpnMaTenoT Ha NoKajaHWeTo,
MwnnocTtusumoT.

PekoBme: ,CneseTe o4 Hea CUTE; N aKO BU
0ojaoe ynatcteo og MeHe, Torawl oHvMe Kowu
ro cnepat MoeTo ynaTcTBO, HEMa Aa
vMaaT CTpaB U HeMa fa TarysaaTt”.

A OHUVe KOW He BepyBaaT U rv HermpaaT
HawwnTte 3HaUW, Tne ce XNTENNUTE Ha
OrHOT; TUE Ke 6bnpaT BEYHO BO Hero.

O cuHoBM Ha U3paen, ceTeTe ce Ha MojaTa
6narop,aT LUTO BUN ja JapyBaB N NCMOJIHETE
ro MojoT 3aBeT, 3a 4a o UCMOoJIHaM
BalLUNOT 3aBeT 1 camo MeHe 6ojTe ce.

1 BepyBajTe BO OHa WTO ro objasus,
NoTBPAYBajKN ro oHa LWTO e CO Bac, U He
6uaeTe NpBU KOW He BepyBaaT BO Hero, n
He KynyBajTe ru MouTe 3Hauu 3a Mana
LieHa, n camo MeHe 60jTe ce.

W He melwwajTe ja BUCTUHATa CO narata u
He ja KpujTe BUCTMHATA, a BMEe 3HaeTe.

W v3BpwyBajTe rm MONUTBUTE, U AaBajTe
MUWJIOCTMHA, U NOKJIOHYBajTe Ce CO OHue
KOW Ce MOKJ/IOHYyBaaT.

0 Oanun um HapepyBaTe Ha NyreTo
nobpuHa, a ce 3abopaBaTe cebecu, nako ja
yuTaTe KHuraTta? 3apem He
pasMmucnysaTte?

M 6apajTe noMoLl NpeKy TpreHue n
MOANTBa. HaBUCTUHA, TOa € TELKOo, OCBEH
3a CMUpeHHnTE.

OHve Ko BepyBaaT feka Ke ce cpeTHaT co
cBOjoT 'oCnoj 1 feka Ke ce BpaTaT Kaj
Hero.

O cvHoBKM Ha W3paen, ceTeTe ce Ha MojaTa
6naropaT Koja BM ja fafoB 1 AeKa Be
npeTno4ymTaB Haf CBETOBMUTE.

W nnaweTe ce o4 AEHOT KOra HUKOj HeMa
[a MOXKe [a niaTu 3a Apyr, HUTY Ke buae
npudaTeHo 3acTanyBarbe 0/ Hero, HNTy
Ke buae 3eMeH OTKYM, HUTY Ke um buae
MOMOrHaTo.
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And when We saved you from the people
of Pharaoh, who were subjecting you to the
worst torment, slaughtering your sons and
sparing your women. And in that was a
great trial from your Lord.

And when We parted the sea for you, and
saved you, and drowned the people of
Pharaoh while you were looking on.

And when We made an appointment with
Moses for forty nights, then you took the
calf after him, while you were wrongdoers.

Then We forgave you from after that, so
that you might be grateful.

And when We gave Moses the Book and
the Criterion that perhaps you would be
guided.

And when Moses said to his people, "O my
people, indeed you have wronged
yourselves by taking the calf, so repent to
your Creator and kill yourselves. That is
better for you in the sight of your Creator."
Then He accepted your repentance;
indeed, He is the Accepting of Repentance,
the Merciful.

And when you said, "O Moses, we will not
believe you until we see Allah openly,"
then the thunderbolt struck you while you
were looking.

Then We revived you after your death, that
perhaps you would be grateful.

And We shaded you with clouds and sent
down to you manna and quails, "Eat from
the good things We have provided you."
And they did not wrong Us, but they were
wronging themselves.

And when We said, "Enter this village and
eat from it wherever you wish in
abundance, and enter the gate prostrating
and say, 'Relieve us.' We will forgive your
sins for you, and We will increase the doers
of good."

So those who did wrong changed the word
to a statement other than that which was
said to them, so We sent down upon those
who did wrong a punishment from the sky
because they were defiantly disobedient.

And when Moses prayed for water for his
people, We said, "Strike the stone with
your staff." Then twelve springs gushed
forth from it. Each group of people knew its
drinking place. "Eat and drink from the
provision of Allah, and do not act wickedly
on the earth, spreading corruption."
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W kora Be cnacmBMe 04 HapoZoT Ha
®apaoHoT, KOj Be MayeLle Co Hajsiowa
Maka, ybrBajKu rm BalumTe CMHOBU U
0CTaBajKu M BalLMTe XXeHU X1BW. Bo Toa
MMalle roieMo NCKyLleHne o4 BalunoT
locnoga.

M Kora ro pasnennsme MOpPeTO 3a Bac, Be
cnacuBMe U ro NOToNMBME HapoAoT Ha
®dapaoHOT Npej BallUTe 04u.

N Kora my BeTusMe Ha Myca 4yeTupueceTt
HOKW, a BNE ro 3e,0BTe TesleTo No Hero u
6eBTe HenpaBenHW.

MNoToa Be NMpocTMBMeE Mo TOa, 3a Aa bupete
6naropapHu.

N kora my naposme Ha Myca KHurata u
pa3nuKyBameTo, 3a Aa bugeTe ynaTeHu.

N kKora Myca My pe4e Ha cBojoT Hapog: "O
HapoAe Moj, HaBUCTWHa CTe Ce orpewunnie
cebecun co Toa WITO ro 3e,0BTe TeNeTo,
3aToa nokajte ce npen BawwnoT CospaTten
n ybunjte ce cebecn. Toa e nogobpo 3a Bac
npep BawmnoT Co3paten." NoTtoa Toj Be
npocTn. HaBucTtuHa, Toj e OHOj KOj NpuMa
rnokajaHne, MMnocTMBMOT.

W kora pekosTe: "O Myca, HeMa ga Tn
BepyBaMe AoAeKa He ro Buanme Annax
jaBHO." Toraw Be noroam rpoMoT AoAeka
rnepasTe.

MNMoToa Be BOCKpeCHaBMe Mo BaluaTa CMpT,
3a na bnpete bnarofapHu.

W kora Be nokpmsme co obnak 1 Bu
ncnpatuBMe MaHHa 1 npenenuun: "jageTe
on nobpute paboTn Kou BN rn gagosme."
W He HW HanpaBuja HenpaBAaa, TYKY C1
HanpaBuja Henpasga cebecu.

N kora pekoBme: "BneseTe BO OBOj rpag u
japeTe o4 Hero Kaje WTo cakaTe
n3061HO, 1 BNIe3eTe Ha BpaTaTa
MOKJ/IOHYBAjKN CE N Ka)KeTe:
"MpocTyBare." Ke BM rn npoctnume
BalUMTE rPeBOBM U Ke rv 3rofneMmMe
HarpaauTe Ha gobpuTte.

Ho, oHue kon 6ea HenpaBenHU ro
3aMeHuja 360poT Co Apyr WTO He uM bewwe
KarkaH, Na ucrnpaTneBMe Ka3sHa o HeboTo
Bp3 OHMe Koun bea HenpaBeHW 3apaaun
HMWBHaTa HEMoC/yLHOCT.

0 W kora Myca nobapa Bofa 3a CBOjOT
Hapon, pekosMme: "Yapu co TBOjOT cTan no
KaMmeHoT." Toraw o Hero nsbwuja
nBaHaeceT nssopu. Cekoj Hapoa ro
3Haelle CBOeTO MeCTO 3a nuemwe. "jagete n
nujTe o4 fapoBuUTe Ha Anslax u He
npaBeTe 3/10 Ha 3eMjaTa, NpaBejku Hepepn."
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